
RÉGI M A G Y A R VERSESKÖNYVEK ISMERTETÉSE. 

V I I . A D e c s i - k ó d e x . 1 

(Első közlemény.) 

A Magyar Tud. Akadémia kézirattárában van egy M. Cod. 
kis 8"'WM 12. Szám. jelzetű haránt 8-adrét kéziratos verses 
könyv, újabb eredetű fehér pergamentkötésben, sarkán DECSI 
(sic) CODEX felírással. Levelei ceruzával vannak számozva; 
8—204 levelet találunk benne, tehát az 1—7. hiányzik; a levél­
számozás is többször hibás: 8—11 [12. lev. hiányzik], 13 —32 -\- 1 
sztlan lev. -4- 34—41, - j - 1 sztlan lev. (43. levél hiányzik), 
-4- 44—55 -J- 1 sztlan lev. -4- 57 -f- 1 (újabb ceruzaszámozás: 58), 
59—204 levél. A z újabb levélszámozás részben a régi kiegé­
szítése és folytatása. I lyen régi számozás elöl: 11,14—32, 34—41, 
44—55. 57, 59, 60, a l l l 1 ' lapon: 50, 112" lapon: 51, 112" lapon: 
52, 113* lapon: 53, 114" lapon: 55 régi (de nem egykorú) 
lapszámozás van. A kódex végének levelei 184-töl kezdve 
(exclusive) hibásan vannak bekötve. 

A kódex több kéz másolata. Decsi (Detsi) István kezdte 
másolni, a 19 b lapon levő bejegyzése szerint 1609-ben Detsben, 
ezen, azt hisszük, a tolnamegyei Decs, és nem a békés­
megyei Décs falu értendő. Decsi írása a 20" lapig (incl.) terjed; 
más kéz írása: 20"—22", 221'—23" két első sora, 23" folyt.—24 a 

(2. sorig incl.); a lap többi részét későbbi kéz írta, de a24"—30", 
32*—70" újra Decsi kezeírása s ezután a 70 b—166" egy másik 
kéztől ered, a 1691' —1841'-ig valószínűleg Decsi későbbi írása. 

A kódex eddig sem volt ismeretlen. Első ismertetője Andorka 
G y u l a volt, ak i a Vasárnapi Újság 1864. évf. 47. nov. 20-iki 
számában az 506—7. lapon «XVlI- ik századbeli magyar ének» 
címmel közölte belőle Erdély siralmas énekét (Óh keserves szívvel 
k i most veszni tértél), rövid bevezetést és néhány jegyzetet is 
csatolva hozzá. E z az Andorka a kódex birtokosa volt s már 
i t t jelezte a jegyzetben, hogy ezt rövid idő alatt a M . T. Akadé­
miának adja át, s ott az egészről Tha ly Kálmán akad. tag 
fog értekezni. Tha ly 1864. dec. 5-én az Akadémiában csakugyan 
bemutatta a kódexet, s az ő felszólítására ajándékozta azt Andorka 
az Akadémia könyvtárának. Tha ly értekezése (a kódex bő ismer-

1 A VI. közleményt (A Lipcsei kódex) 1. e folyóirat 1916. 305—43. 



tetése s tartalma egy részének közlése) a Századok 1871. évf. 
31—43, 94—130, 256—71, 310 - 2 9 . lapjain jelent meg. M i v e l 
a kódexben foglalt énekekről nem mondja meg, hogy melyek 
az ismeretesek és hol találhatók, továbbá mivel a csak innen 
ismert költeményeket sem közli mind, azt hisszük, nem feles­
leges a kódex tartalmának felsorolása az egyes darabok lelő­
helyeinek megjelölésével. A Tha ly által már kiadott, vagy 
más forrásból ismert költeményekre nézve megelégszünk egy­
szerű utalással és csak azok közlésére szorítkozunk, melyeket 
T h a l y vagy egyáltalában nem, vagy mint a Homonnay énekét, 
csak töredékesen közölt. 

Tartalma: 
1—7. levél hiányzik. 

1. 8"—11" | A z ének eleje a kiszakadt levelén volt.] Oh [VJriften 
te iol latod hif[s|ök ezökett j . . . es méltatlan ó kereíokett. 
[Az elején csonka versszakkal együtt 21 versszak.] Utolsó 
versszak: Eßt enekle az Iftennek nepe regönten | k i nagi 
példa az mi időnkben | uagion megh irua foltar | köninek 
rendiben ßaz | es harmincz j hetedikben. | finis p|er]S. D . | 
Más kézzel: F in i s . || A z utolsóelőtti sor által középen ketté­
választva ez évszám van : 1609. Megvan a Gönczi-féle 
Debreceni Enekeskönyvben (1592. (?) 71*; v. ö. a «Köz. 
isteni tiszt. rend. Énekeskönyv. A Debretzeni forma sz.» 
Pozsony év n. ( X V I I I . sz.) 182. 1. 159. sz. «Izraelnek meg­
szomorodott nemzetsege» kezdettel. (9. versszak: Oh Ür 
Isten . . . 

2. I I 1 '—13 b : [ 1 2 a 1 ' hiányzik] PSALMVS. LVII. | Irgalmaz Vr i f t en 
immarafn] e[nnekóm| | irgalmaz Vr i f t en immaran | énne­
kem, mert te benned bizik Vram az en lelkóm . . [8 vers­
szak.] Versfők: is . . . AKKESZE. Megvan az 1566-iki Váradi 
Énekeskönyvben 77—9. lapon; i t t a versfők: ISTVAN DEÁK 
KÉSZE (valósz. készétette) «az Cyrus éneke Notaiara». Sze­
gedi G . ÉK. 45—6. 1. 

3. 14"—16" 69 PSALMVS. A d notam. Tudni | hattá nilua[n] ß: 
pal. I Syes nagi Vr i f ten en | fegitfegómre, es legi | figiel-
metös az en beße | dómre, [14 versszak.] Versfök: 
S|T|EP[H!AN[V]S RARAT., Barát István énekét kiadta Borne­
misza Ék. C I X . lev.,Szilády : R M K T . V I . k. 245/6. 1., régi 
kiadásait felsorolja u. o. a 317. lapon. 

4. 16h— 19*: PSALMVS: X X X V I I . | Nag i bánatban dauid | 
mikoron vala beüneiteül | hogi megh yedót uala | 2. vers­
szak: 17": [Vr|am ne fegi megh engöm haragodban. | [18 
versszak.] Versfők: N[V]KC[N]AE[NIEESSTHAKSS. Végén: finis | 
ftephanus Detf i fcribebat Detsini. | 1609. || Váradi (1566.) 
Ék. 61—3.1. Szegedi G. 1569. 28—30. 1. 

5. 20"—25 b: 103. PSALMVS. | A Z k i az Iftent megh ifmerheti. | 
io tetemenit eßeben uóheti. I . . . Utolsó versszak: Eßt 



raaf tan ßorzek iftent ditserek. ! fok io uoltaban ötct megh 
ifmerek. | körößtion népet ezökre intek. | az ezór ött ßaz 
negiuen niolczban ßörzek. || |28 versszak.| K i a d . Sziládv 
R M K T . V I . k. 71—4.1. Váradi ÉK. 15(50. 87—90.1. Szegedi 
Gr. ÉK. 54^-7. 1. 

6. 26"-—271': 117. PSALMVS. | I int raoft minket dauid propheta | 
az soltar kóniben, i l l i en módón | ßaz tizón liet el oßlot 
röndiben. | . . . [16 versszak.] Végül TEAO? finis per me 
Stephanum Detsy. | A . D. 1609. || K i a d . Váradi ÉK. (1566). 
93—4. 1. Itt_ «Az Notaia, Emlekezük Kereztienec az.» 
Szegedi G. ÉK. 62—3. 1. Mindkét helyen kezd. Onszol 
m i n k e t . . . 

7. 28"—30 1 ': PSALMVS DAVIDIS. LI j Haborufaga Dauid kiralinak 
egikoron | nagi uala, mikor beüneröl Nathan | proplucta 
megli feddette uala. | . . . Utolsó versszak: Szent Dauid 
K i r a l i az w lelkében i g i köneorögh vala, j az Isten elótt 
mikor bwneröl vallást teßon vala, | ötven eggiedik dicze-
reteben eßt be i r t a vala. F i n i s . [ [16 versszak.] Veröfők: 
H A R S i A N i IMREHHVS. Váradi E k . (1566.) 75—77. 1. (Vf. 
HARSIAM . .) Szegedi G. 41—3. 1. (Vf. HARTIANI . .) 

8. 30 1'—32": PSalmus. 23: X X I I I . | Szent David Propheta 
enöklö könivenek hußon | harmad reßeben, bizuan az 
Istennek az vir hozza | valo nagi gond vifelefeben, [11 vers­
szak. | Versfök: SZARAI MIH[AL|. A 2-ik versszaktól fogva 
sorok szerint tagolva egész 47 b - ig. Sztárai Mihálynak ezt 
az ismeretes énekét 1. Szilády: R M K T . V . köt. 80—1. lapján. 

9. 32 b l j -34 1 ) : PSALMVS. 65. Sok io tetemenin nagion tsudalkozua[n] 
ß : Dauid propheta es el almelkoduan. | . . . Utolsó vers­
szak: Szent Dauid Prophseta az vv énekében. | az nagi V r 
istenhoz ualo örömeben: | ezeket be i r t a nagi ßepen Ver-
fökben. | eneklö köniuenek ét uen hat reßeben | [14 vers­
szak.] Versfök: STARINVS FET^T s a Sztárai M . éneke: R M K T . 
V . k. 99—101. 1. 

10. 35"—39 : ALIA et OPTIM« | V r a m benned megh az en remen-
fegö. | minem telliefsegel el fögiot bitóm. | Utolsó vers­
szak : Ezór öött ßaz es het uen eztendöben. | Czonka Toro­
ninak erös tömlóczeben. | az k i Morze igén bizik | istenben 
hogi nem tartia-sokaigh | beüntetesben | 1609. | [A «tartia 
sokaigh» által kettéválasztva] finis huius operis. | |28 vers­
szak.! Versfök: VPALATITH OERGIS*SZERS2EMTTE CHAE. Palat ich 
Györgynek ezt az énekét megtaláljuk Bornemiszánál 
(Énekek 1582. CLI1 I . lev.) evvel a megjegyzéssel: Mel ly 
az Keresztyén Rabok Könyörgésének formája. I t t 17 vers­
szak. Lásd erről bővebben : Balassa minden munkái, II . köt. 
657—8. 1. Már Balassa ennek nótájára írta «Láss hozzám 
üdvességemnek Tstene» kezdetű énekét. 



11.40"—41 1 ' : CANTIÜ Elegáns. | Oh en ket ßömeim t i az | 
V r r a nezzetók, hogi kegielmes hozank mindenkor el 
higietók, |9 versszak.| Utolsó két sor: de addig magokat 
igen uigaztalliak. | mint Dauidtul megh hallak. | Megvan 
a Born. E K . C C L V I . levelén (b. lap) és a Vasady-kódexben: 
70"—71". A Lipcsei-kódex nótául idézi 24". 

12.41''—42 1 ': 124 PSALMVS. | A Z k i k biznak az istenben. | el 
nem uezl'nek eletekben. | |9 versszak.] Utolsó versszak: 
E z | így | ßent Dauid az soltar köniben. \ ßaz es hußon negi 
reßeben. | i r ta ditseretiben, finis p[er| me steph. Deczi. | 
Megvan Váradi E k . (1566.) 96. 1. «Az Hayna l Notaiara.» 
Szegedi G . ÉK. 64—5. 1. 43" 11 hiányzik. 

13. 44 a—47" |Csonkán|. . . ha erdómlöttem ualaha ezeket. | E s 
en ßiuemnek banattiat io l latod. | nagi k i n uallasat 
en testemnek ßanod, | meltatlansagat kínomnak boßßullod. 
[A csonka soron kívül megvan: 35 versszak.] Versfök: 
|L|EKATOS IGH SARA |sira helyett] HALÁLRA VITETVÉN TVKKASSE. 
Utolsó két versszaka: Sáros Var megie nagi V y faluiaban. | az 
kinzo házban plenger alat kinban. | ezkepen ira eü k i n 
uallasaban. | Ezór ött ßazban es kilenczuen öttben. | ßent 
Mihály hónak legh első heteben. | szebeni polgar neue 
uersfeiekbenTSAco'TJígy] | A D . 1609. finisp|er| me Stephanum 
Detsi. || Teljesebb szövege van meg a Brassai-kódexben (Tört. 
Tár 1896. 130—6. I.) és a Kuun-kódexben ( IK. 1916. 307, 
314—6.1.). Ennek leírásában a Decsi-kódexről tett meg­
jegyzés, mely Tha ly t (Száz. 1871. 35. 1.) követte, a fentiek 
szerint javítandó k i . A Kuun-kódexből hiányzó 7. versszak 
(v. ö. a 314. lap hibás kiegészítésével) közleményünk ele­
jéről kiegészíthető. H a a strófakezdő Es-t Az-z&l cseréljük 
fel, LAKATOS név jő k i . 

14. 47"—491' PSALMVS. 10. ad nota| m |. ß. Dauid. | király beüney 
ellen | Megh niomoroduan ellensegiteül | ßent Dauid pro­
pheta. | hogi segidelmet földen magának j senkiteül nem 
lata. | [18 versszakj Utolsó versszak: ,Tudgiad ezöket 
körößtien ember ß: Dauid propheta | az ó köniuenek tized 
reßeben ßepen be foglalta | niomorusagban hogi az istenhez 

| nagi siruan | kjralta. finis. | A z utolsó sor által kétfelé 
választva: 1609. || [Versfők: MICHAEL STARINVS FECIT ] 1. R M K T . 
V . köt, 75—7. 1. 

15. 50"—551' nE MATRIMONIO. | Iambor hazasok megh | halgaf-
satok, ty rendö- | töket megh tanulliatok. | [33 versszak.] 
Utolsó versszak: Ezóket ßerze ßepen Versükben. | B a t i z i 
András egi io kedueben. | ßeületött utan enni időben.— 
ezór öt ßazban es negiuen hatban, finis. | K i a d . R M K T . 
V . köt. 120—4. 1. 

16. 55''—57b 122. PSALMVS. | Boldog az ferfyu k i | fe l i az 
istent, az eü | parantsolattiaban giónórködik, . . |11 vers-



szak.] Megvan a Váradi ÉK.-ben (1566) 90—2. 1. «CXII 
(így) PSALM. Beatus v i r qui timet dominum» Sz egedi E K 
5 9 - 60. 1. «Azon Psalmus CXII.» 

17. 57 b—60'' A z io hiteü ember ßilid | ez uelagon, senkire 
nem | támad bátor boßßut | lafson, . . [17 versszak.| Utolsó 
verssszaka: || Ezöket a z Dauidnak keuely |így, telibe írva: 
kemény] népek ellen. | buzgó imatsagi ez földön elteben. 

| i r t a be niolozuan hat | ßzep ditseretiben—hogi | niomoru-
sagban | tanull iunk mi | ebben. [ A «tanulliunk mi» két 
oldalán: 16(191 Hunc lege, nunc disce, nunc cu|m| feruore 
labora. | sic erit hora breuis, et labor ipse levis, j Rimay 
ismeretes énekét 1. a Radvánszky-féle akad. kiadásban 
(1904) 1 8 9 - 1 9 1 . 1. 

*18.161"—67'' A l i a et optima ad nota[m]. ßent Dauid király 
| beüney ellen, igy pa= | S ßent seregeknek V r a | istene 

es erös kira l ia , [ ménnek es földnek | ß: terómtóie ditsóse- | 
gös V r a , [43 versszak.] Versfök: STEPHAXVS DETSI AL RPSTL 
DAVNNH ANLSTN \SPVAHAAEE. Utolsó versszak: Ezór hat ßaz es 
kilentz eßtendöben karatsou hauaban. | egi i f iu ßörze egi 
io kedueben az niomorult Detsben | neuet megh lelód ha 
te kiuanod az Versök feieben. || Lásd alább 1. sz. a. 

19. 68 a —70 a Prsecatio P io ru |m | pro P luv ia . | T Tekints reánk 
V r isten | az magas möni orßagbol | latogas megh minkéit i 
A t t i a i uoltodbol. a z ma= | gas möni orßagbol. | |20 versszak|. 
Végén: TS/WI S az utolsó előtti 2 sor által kettő választva: 
1610. || Megvan a «Köz. isteni tiszteletre rend. Énekes 
könyvben (Debretzeni forma szerint)» Pozsony X V I I I . sz. 
407. 1. 347. sz. a. «Égi-harmatért, az-az Essöert.» felirat­
ta l . Szövege i t t némi javítással. 

20. 70 b—95" HISTÓRIA s z i K Z O v i E N s i s - | Giakran hall iuk az 
mönniei fölsignek | sok io tetemenit az V r istennek [ [230 
versszak.] Versfők: GEORGIUS TARDI . . . (a többi nem ad 
értelmes szöveget.) Utolsó versszak : Ezór öt ßaz niolczvan 
niolcz eztendöben, karaczon | hauanak első heteben L izkan 
ßörzek ezöket | be versekben, fön az parton az bodrognak | 
men t iben . , finis Laus || A z egészet kiadta T h a l y : Száz. 
1871. 1 0 4 - 1 3 0 . 1. 

21. 95''—97 a Diczöült beliókön mönniei | paradiczomban, az 
k i k viga= | doztok ueghetetlen boldog- | sagban, (10 vers­
szak.] 1611. .Péczeli K . Imre énekét a Balassa-Rimay 
Istenes énekeinek függeléke közölte. Új kiad. Vasáry D. 
Péczeli K. Imre élete és énekei. Esztergom 1907. és Balassa 
kiadásunk (1923.) I I . köt. 357—8. 1. 

1 Az eddig kiadatlan énekeket *-gal jelölj fik. 



*22. 97 a —99 a Induli föl lelkóm istenednek ö diczeretire | ßiuem 
es nieluem kézül hoza ö tiztöletire j [11 versszak. | L . alább 
2. sz. a. 

23. 99 a —101* Cantio ad notam izraelnek ß: | 0 oh en kógielmes 
istenöm möli igön megh I verel engóm, . . [20 versszak.] 
Versfök: ONLHREÜBEADONIPKETRK. Balassának i t t kibővített 
énekéről 1. Balassa B. minden munkái. I I . k. Bp. 1923. 
r;64—5. 1. Megvan a.Lipcsei-kódexben is, 1. I K . 1916. 317. 1. 

24. 101" — 116a igöm [ígyj ßep história, miképpen az arulo Vrak 
el akartak az erdely | Vaidat árulni, es egez erdeli orzagot 
pogan kézben | akartak eyteni azoknak az Vraknak uezö-
delmekról [ A d Notam, sok ideié hogi czak halgatonk | 
S ßüksegh ezt megh irnom es megh | gondolnom, az köröz-
tieneknek | peldauul adnom . . . [110 versszak.] Versfők: 
S.,ERDAHEI.I M i H A i . i ATTIA|M| — — (A többi értelmetlen.) 
Utolsó versszak: A z ezór öt zazban kilenczuen negiben | 
IJ: mihal i hauanak uegsö hetében | Colos Varban ualo hozu 
létében | egi gondolattiaban Börze Versekben, finis | 112 b-n 
keresztbe későbbi kézzel: Joannes Szedrehely fort(?) 
Legradieníís. A z egészet közölte Tha ly : Századok 1871. 
2 5 7 - 2 7 1 . 1. 

25. 116'' —140'' Notaya sok fele ezre is lehet az hatalmas Isten 
kiral iok kiral ia | Mastan emlekoßßönk az köröß | tienökröl 
és oh törueni beli | sok hitötlenökröl, . . |161 versszak|. 
Versfők: MICHAEL STARINVV Utolsó versszaka : Ezór 
ntan őt ßaz es neguen kilenczben | az starai M i h a l i ßörze 
ezt Versókben | az papokai ualo nagi ütközetiben | es 
istenben ualo io remensegben finis | laus A[nn]o D[omi]ni 
1611, laus et [kiszakadva |. Sztárai énekének eleje folyt, 
sorokban, 104 a-tól verssorok szerint tagolva. K i a d . Szilády: 
R M K T . V . k. 114—35.1., a 349—50. lapon régi kiadásait 
is felsorolja s megjegyzi, hogy Bornemisza szövege s 
utána a Decsi- és Lipcsei-kódexé, valami rímkedvelő ember 
által igazítva van. 

26. 141"—143Ä: C A N t i o optima Boczkaidys. | Batorsagh le l ­
kemben fölóte nagi vagion | noha tanaimban sok faidalom 
uagion | [14 versszak.| Versfők: HOC || „ZKAI -ISTVANA. Utolsó 
versszak: A z ezör hat zazban es hct eztendöben | io feie-
delmönkhöz ualo kóniörgesben | äz ßep k i keletkor bwitnek 
közepiben | ßörzek ezt Versókben az ß : iobnak napian | . 
Innen adta k i T h a l y : Száz. 1871. 319—321 1. Megvan a 
Vasadv kódexben is. 7n b—77 b . Először kiadta Mikó: Erd. 
tört. adatok. I II . köt. (Kol . 1858.) 9 9 - 1 0 0 1. 

27. 143*—144b: A l l i a [így | Cantio [ Budosuan en elmem imme | 
mire uitek, mórt mi k i ra l l iunk tu l mi | megh foztatank. . 
[13 versszak.] Versfők: BVIAIDTOOMNDA. Utolsó versszak: A z • 
ezór hat ßaz es hat eztendöben | ß: mihali havának utolsó 



napian | ßörzem ezt versben ßomoru koduemben | neue |jav. 
neuebol| diczertessek istennek rnóuiben finis || Kiad ta T h a l y : 
Századok 1871. 321—3 1. 

28. 145*—150 b: A z János k i ra l i fiarol ualo zep Cronica | Sze-
renczenek forgásáról nektók emleközóm, | az io János kiral i 
hat herczegöt bezelóm | [47 versszak. | Versfők: SÓBÓSTIIEN 
DEA. .SSABA LATA HERCSZEGET BANKODVM EBVSKOOOA Utolsó vers­
szak: A z k i [lehúzva, .sóze] zórze megh talalliatok neuet 
Vers fieben | az herczegnek ßerenczeiet ira e z enókben | 
égiben giuluen a z nagi Vrak a z kinczös budaban A : D. 
1(515. K i a d t a T h a l y : Századok 1871. 37—42 1., mint Aszabai 
Sebestyén művét. Szabó K . felvilágosító cikke, hogy Tinódi 
műve (Siiböstyén de(ák) Kassába) U . o. 180—7. 1. Újra 
kiadta Szilády R M K T . I I I . k. 3 6 5 - 7 0 . 1., Tinódi összes 
műveiben. 

29. 150''—1521' CANTIO OPTIMA ad nota[m| | a z örök istennek 
czuda nagi || E n katai mihal i uelagnak nagi példa | az 
Epicurusnak uoltam tani toia . . . 111 versszak.| Versfök nem 
adnak értelmes szót. Utolsó versszak: Ezöket hogi iram 
kenlodam testemben | de leikőm megh ioban le lk i giötre-
lömben | azért az k ik latak io ua hagiak ebben | mint hogi 
el árultam az io feiedelmet finis laus | 151* lapon prob, 
calami rad | fort Legrad | 2 Renyes | Lehúzva előtte: Szad-
rahely Joannes. Rövidebb változatát Tha ly a Vitézi énekek 
I. 97. lapján k ö z ö l t e . Innen újra kiadta a teljesebb s z ö v e ­

get Száz. 1871. 323—4. 1. 
*30. 152 b—157 b CANTIO optiMa | Fölséges istennek aldot ß: serege | 

az Jesus Christusnak k i uagi ö iegióse | . . |32 versszak.) 
Versfők: FSTEPHANVS ISTED FECIT IN PATRIA MKNE. Utolsó 
versszak: E z kisded enököt k i Versókben ira, j neuet Vers 
feiekben ó el be foglala | ßegeni hazaianak io keduel 
aianla | az ezór hatzaz es tizön égiben i ra | fi|ni]s || L . 
alább 3. sz. a. 

*31 1 .58*-162* Solutis Verbis Psa lmi 100 Nota : Sok históriá­
kat imar magiaraztunk | E g i ßep iduöfsegös tanúságot 
adok | Dauid prophetanak Soltarabol ßolok | [19 versszak.] 
Versfők: EMERICVS BECSENCSIÓA. Utolsó versszak: A z ezór 
hat zazban es het eztendöben | az k i ez enököt röndöle 
uersökben | igón ßomorkodik ezón eleteben | az e g i hazi 
népek hogi élnek röst= | segben az isten giraiat hogi | i g i 
tartt iak reitökben : finis laus | . . . . t i b i rex Ckriste. Thaly 
a versfök alapján Becse Imrének nevezi a szerzőt, L . alább 
4. sz. a. 

*32. 162''—169* C A N t i o optima et pulcra | E z uilagnak utolsó 
uege fele | sok puztulasok uannak | mindén fele, [44 vers­
szak. | B i b l i a i históriás é n e k . Versfők: EMERICVS DARÓCI 
FRANCISCO LITERATO IN O R O s z i FECIT. Utolsó két versszak: 



|| 169". I r ta ezt.egi baratwnk öröljiban, ezör hat zazban | 
es negi eßtendöben, igen biis |lehúzva: ualaj ziuel uala ele­
teben | mert regulta förögh török keßeben. | Tudgia Isten 
ha az en eletömmet, Valköfagh | ban el keuannia lelkűmet 
ez enököt cziapan—ferencz diáknak haltöm utan hagióm 
testa | mentómban finis p[er| me. L alább 5. sz a, 

33. 169"—176": PSALMVS AD NOTAM Ia[m]bor haza | Mind ez 
uilagnak im eße ueßöt az | igazsagtul el teuölíódót.. [51 
versszak.] Utolsó versszak: Ta l l i an ez kele v y eztendöben, 
ezör ót zazban | negven kilenczben, hogy föl ebrwllión || 
mindön istenijen, senki ne ellion | mar tevölgesben finis. | 
Szkhárosi Horváth András Panasza Krisztusnak (Psal­
mus II.) c. éneke Sziládynál: R M K T . II . köt. 221—7. 1. 
A z i t t (461. 1.) felsorolt másolatokon v. kiadásokon kívül 
megemlítjük az 1566-iki Váradi E K . - e t (42. 1.) és Szegedi 
G. ÉK.-ét 2—7. 1. 

34. 176"—178''CANTIO OPTIMA I Paisaßegeni feiemnek en istenöm 
| legh eltömnek 115 versszak.| Versfők: PECELI IMREH IRAA. 

Legújabb kiad. Balassa minden munkái, II . köt. 344—6.1. 
(Az Istenes énekek függelékében állandóan megjelent nép­
szerű ének). V . ö. I K . 1916. 308. 1. 11. sz. (Lipcsei 
kódex ism.). 

35. 178*—180° CANTIO optima ad nota|m| indul i fól lelkem | 
Bánatos ßivem tekincz az egre istenhóz (foliamvan vesd 
remensegöd terönu | =tödben neki halat adván. . . |17 vers­
szak.! Versfők: BDEMETRIUS TOTH DED. Megvan a Lipcse i 
kódexben 13»—14». Irk. 1916. 308. 1. 9. sz.. valamint a 
Künn- és Vasady-kódexben is. A nótát 1. 22. sz. a. 

36. 181*—183* CANTI [így] oPTima | Czil lagos égnek ßelos föld­
nek te|n|görnek | istenét ezekben való allatoknak az ö 
teremtóiet [15 versszak.] Versfők nem adnak nevet vagy 
értelmes szót. L . alább 6. sz. a. 

37. .1.83"—184b A l i a | Próbára vetőt feiern s búval rakva | 
ßivem.. [13 versszak.] Versfőknek nincs értelme. Utolsó vers­
szak Szarnion iaro idó hatßaz egi eztendö i r ta megh | bőit 
elö kemény hidegh idó ir ta meg fi[n]is. | Megvan több elté­
réssel a Vasady-kódexben is 81*—81''. Lásd I K . 1913. évf. 
18.' lap. L . alább 7. sz. a. 

38 184 b . . Möli czalard ez vi lagh k i mer neki hinni . I t t e 
versszakon kívül a köv. versszak e sora van : A z kegiötlen 
vi lagh sokat fogad va|la], folytatása 189*—b; és 187"; 
Versfök: MARAIIACSRAS |összesen 12 versszak]. Lásd alább 
8 sz. a. 

39.187», 185"-b, 190»-b, 188*-b, 186»-", 19l»- b : Cantio De 
Tranfylvania, & [De] Confilio Paparü Contra Haydonefs 
Equi |tum. A d notam, Meg giazolhatatlan. Kerek kek eg alat 
buidofso nem ßetfeg | az kinél el fogiot emberi fegitfegh. 



[42 versszak|; utána: finis finis finis 1613. Versfök nem 
adnak értelmes szót. K i a d t a T h a l y K . Századok 1871. 
324—9. 1. 

40 195 b —196\ 192» - b A Z Erdelinek siralmas éneke: nota | 
Puz ta f ágban merült gialazatban fordult [| folytatás: 196* 
Oh keserves ßivel k i most vezni tértei — [29 versszak.] 
Versfök nem adnak értelmes szót. Kiad ta Tha ly K . Száz. 
1871. 315—9.1. A nótát 1. Mikó: Erd. tört. ad. III. k. 104. 1. 

*41. 192 b végén: CANTIO OPTIMA || 193"—194'': Holdnak az ßep 
napnak az ßep czillagnak [13 versszak, a 14-ből csak 
Nagy tengört őrszó van meg.] Versfők: HOMONNAI BALI|N|. 
Tha ly (Száz. 1871. 98. 1.) csak mutatványt közölt belőle, 
L . alább 9. sz. a. 

*42. 202*—202 b töredék: giermökóm farban rugót szavakkal 
kezdődik, s a köv. strófája: | JI|ost en adattam oczmani nem­
zetnek, giermökóm fertőztető emböröknek — [6 versszak] 
Versfők: MCPASA. L . alább 10. sz a. 

*43. 202 b nota nagi bánatban David mikoron vala. Bizodalmam 
U r I i i csak te benne[d ve]tetöm en mindön remenfegóm. 
[13 versszak; versfők: BUDAI PETER DEA|K]. L . alább 11. sz. a. 

*44. 200* végén: nota oh en kegielmes Istenöm || 2O0b Izrael 
igazgatoia. Versfök: IOANNES BAKOSIVS. L . alább 12. sz. a. 

*45. 2Öl b végén, 204*—b Szelös tengör habia |Lehúzva: Julia] 
égik az masikat wz i sietféggel — [9 versszak] Versfök: 
STEPHANVS. A z elsősorban lehúzott Juha névből arra lehet 
következtetni, hogy a szerző ismerte a Vásárhelyi-kódex 
«Sebes tenger habja J u l i a haragja, kinek vagyok én rabja» 
kezdetű, Balassának tulajdonított énekét. ( L Balassa B. 
minden munkái I I . köt 247. lap.) L . alább 13. sz. a. (A kódex 
többi része hiányzik.) 

DÉZSI LAJOS 


